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1 Článok 1 Forma. 

1.1 Existuje komanditná spoločnosť na akcie (société en commandite par actions [sic]), ktorú je 
možné považovať za investičnú spoločnosť s variabilným kapitálom (société d'investissement 
à capital variable [sic]), s menom „IAD Investments Fund“ (ďalej len Spoločnosť), ktorá sa 
riadi Časťou II (ďalej len Časť II o PKI) Zákona zo 17. decembra 2010, o podnikoch 
kolektívneho investovania, v znení neskorších predpisov (ďalej len Zákon z roku 2010), a 
zákonom o obchodných spoločnostiach z 10. augusta 1915, v znení neskorších predpisov 
(ďalej len Zákon z roku 1915), ako aj týmito stanovami (ďalej len Stanovy) a prospektom 
Spoločnosti, vrátane každého dodatku k prospektu Spoločnosti, ktorý obsahuje špecifické 
ustanovenia platné pre každý samostatný Podfond (ako je tento pojem definovaný v článku 8 
týchto Stanov), v platnom znení (ďalej len Prospekt). 

2 Článok 2 Meno. 

2.1 Meno spoločnosti je „IAD Investments Fund“.  

3 Článok 3 Cieľ. 

3.1 Výhradným cieľom Spoločnosti je umiestňovať finančné prostriedky, ktoré má k dispozícii, do 
cenných papierov a iných aktív povolených pre podnik kolektívneho investovania, ktoré sa 
riadia ustanoveniami časti II Zákona z roku 2010 v súlade s investičnými cieľmi a politikami 
Podfondu, so zámerom rozložiť investičné riziká a poskytnúť svojim investorom výnosy 
z riadenia, prevádzky a predaja investícií.  

3.2 Investičné ciele a stratégia Spoločnosti sú podrobnejšie opísané v prospekte Spoločnosti. 

3.3 Okrem toho môže Spoločnosť vykonávať všetky obchodné, technické a finančné činnosti ktoré 
priamo alebo nepriamo súvisia so všetkými vyššie uvedenými oblasťami, na uľahčenie 
dosiahnutia jej cieľa v plnom rozsahu povolenom Zákonom z roku 2010. 

3.4 Spoločnosť musí kedykoľvek vymenovať správcu alternatívneho investičného fondu (ďalej len 
Správca AIFM) riadne oprávneného podľa zákona z 12. júla 2013 o správcoch alternatívnych 
investičných fondov, v znení neskorších predpisov (ďalej len Zákon o správcoch AIFM), aby 
konal ako správca alternatívneho investičného fondu pre Spoločnosť podľa Zákona o 
správcoch AIFM. 

4 Článok 4 Sídlo. 

4.1 Spoločnosť má sídlo v meste Luxemburg v Luxemburskom veľkovojvodstve. 

4.2 Dané sídlo možno premiestniť v rámci Luxemburského veľkovojvodstva rozhodnutím 
Generálneho partnera (ako je definovaný nižšie), a Generálny partner bude oprávnený a 
splnomocnený zmeniť tieto Stanovy tak, aby odzrkadľovali zmenu sídla podľa tohto článku. 

4.3 Spoločnosť môže mať zriadené kancelárie, pobočky (či už vo forme stálej alebo nestálej 
prevádzkarne) a dcérske spoločnosti buď v Luxembursku alebo v zahraničí. 
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4.4 Ak Generálny partner zistí, že došlo alebo bezprostredne hrozia mimoriadne politické alebo 
vojenské udalosti alebo udalosti, ktoré by mohli narušiť bežnú činnosť Spoločnosti v jej sídle 
alebo plynulosť komunikácie medzi týmto sídlom a osobami v zahraničí, môže byť sídlo 
dočasne premiestnené do zahraničia až do úplného ukončenia týchto mimoriadnych okolností. 
Takéto dočasné opatrenia nebudú mať žiadny vplyv na štátnu príslušnosť Spoločnosti, ktorá 
bez ohľadu na dočasné premiestnenie svojho sídla zostane komanditnou spoločnosťou na 
akcie založenou v Luxemburskom veľkovojvodstve.  

5 Článok 5 Doba existencie. 

5.1 Spoločnosť sa zakladá na dobu neurčitú. 

5.2 Spoločnosť možno kedykoľvek zrušiť rozhodnutím valného zhromaždenia Akcionárov (ako je 
tento pojem definovaný nižšie) spôsobom, ktorý sa požaduje na zmenu alebo doplnenie týchto 
Stanov so súhlasom Generálneho partnera. 

5.3 Existencia Spoločnosti nekončí smrťou, pozastavením občianskych práv, úpadkom alebo 
platobnou neschopnosťou ktoréhokoľvek z jej Akcionárov (ako je tento pojem definovaný 
nižšie) alebo Generálneho partnera. 

6 Článok 6 Ručenie. 

6.1 Akcionár s ručením neobmedzeným (associé commandité [sic]) ručí za všetky záväzky, ktoré 
nemožno splatiť z majetku Spoločnosti. Akcionári s ručením obmedzeným (associés 
commanditaires [sic]) (spoločne s Akcionárom s ručením neobmedzeným, ďalej len 
Akcionári) ručia len do výšky svojho kapitálového vkladu do Spoločnosti. Akcionári s ručením 
obmedzeným (pokiaľ nie sú zároveň Akcionármi s ručením neobmedzeným) sú povinní sa 
zdržať akejkoľvek činnosti, ktorá patrí do rozsahu externého riadenia Spoločnosti tak, ako je 
opísané v Zákone z roku 1915. Akcionári s ručením obmedzeným sa môžu zúčastňovať na 
akýchkoľvek výboroch Spoločnosti zriadených v rámci Spoločnosti v súlade s Prospektom bez 
toho, aby im vznikla akákoľvek zodpovednosť presahujúca výšku ich kapitálových vkladov do 
Spoločnosti.  

7 Článok 7. Základný (akciový) kapitál. 

7.1 Základný (akciový) kapitál Spoločnosti tvoria plne splatené akcie bez menovitej hodnoty a vždy 
sa rovná celkovému vlastnému imaniu Spoločnosti. Základný (akciový) kapitál Spoločnosti sa 
teda mení ipso iure bez akejkoľvek zmeny týchto Stanov a bez splnenia opatrení týkajúcich sa 
zverejňovania a zapisovania do Luxemburského registra obchodu a spoločností. 

7.2 Počiatočný základný (akciový) kapitál Spoločnosti pri vzniku je tridsaťjeden tisíc eur 
(31 000 EUR), ktorý predstavuje jedna (1) manažérska akcia (podiel Akcionára s ručením 
neobmedzeným) s počiatočnou cenou jedentisíc eur (1 000 EUR) bez menovitej hodnoty a 
plne splatených, a tridsať (30) investorských akcií (akcie Akcionára s ručením obmedzeným) 
s počiatočnou cenou jedentisíc eur (1 000 EUR) bez menovitej hodnoty a plne splatených).  

7.3 Minimálny upísaný kapitál Spoločnosti (zvýšený o prípadné emisné ážio), ktorý je potrebné 
dosiahnuť do dvanástich (12) mesiacov odo dňa schválenia Spoločnosti ako podniku 
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kolektívneho investovania podľa Časti II o PKI luxemburským Commission de Surveillance du 
Secteur Financier [sic] (ďalej len CSSF), predstavuje sumu jeden milión dvesto päťdesiat tisíc 
eur (1 250 000 EUR) podľa požiadaviek Zákona z roku 2010, bol dosiahnutý pred dátumom 
prijatia týchto Stanov. 

7.4 Spoločnosť môže bez obmedzenia prijímať kapitálové alebo iné vklady od akcionárov emisiou 
akcií alebo iných cenných papierov alebo bez nej ako odplatu za takéto vklady, pričom môže 
pripísať tieto vklady na jeden alebo viac účtov, najmä účet 115 (ďalej len „kapitálový vklad bez 
emisie nových akcií“) Spoločnosti. 

7.5 Každé emisné ážio, pohltené ážio alebo iná distribuovateľná rezerva sa môže akcionárovi 
(akcionárom) bez obmedzenia rozdeliť na základe rozhodnutia Generálneho partnera podľa 
ustanovení Zákona z roku 1915 a týchto Stanov. 

8 Článok 8. Podfondy.  

8.1 Generálny partner môže kedykoľvek vytvoriť rôzne podfondy v zmysle Zákona z roku 2010, 
ktoré zodpovedajú samostatnej časti aktív a pasív Spoločnosti (ďalej len Podfond). 

8.2 Každý Podfond môže byť vytvorený na neobmedzené alebo obmedzené obdobie, ako je 
uvedené v Prospekte; v prípade vytvorenia na obmedzené obdobie môže Generálny partner 
po uplynutí doby trvania príslušného Podfondu dobu trvania jeden krát alebo viackrát predĺžiť. 
Po uplynutí doby trvania Podfondu je Spoločnosť povinná spätne odkúpiť všetky akcie 
Podfondu v súlade s článkom 18 nižšie. Pri každom predĺžení doby trvania Podfondu musia 
byť Akcionári riadne písomne informovaní zaslaním oznámenia. V Prospekte sa uvedie doba 
trvania každého Podfondu a v prípade potreby aj jej predĺženie. 

8.3 Spoločnosť má viacdielnu štruktúru pozostávajúcu z jedného alebo viacerých Podfondov, z 
ktorých každý predstavuje konkrétne portfólio aktív a pasív, ktorých aktíva budú investované 
v súlade s investičným cieľom a politikou platnou pre daný Podfond. Investičný cieľ, politika a 
ďalšie špecifické črty každého Podfondu sú uvedené v príslušnej časti Prospektu venovanej 
danému Podfondu. Každý Podfond môže mať svoje vlastné špecifické črty, vrátane (avšak 
bez obmedzenia) týkajúcich sa jeho investičnej politiky alebo ustanovení o upisovaní, 
výdavkoch a/alebo ustanoveniach o rozdeľovaní alebo ustanovení o zlyhaní. 

8.4 Spoločnosť je samostatnou právnickou osobou. Pre vylúčenie nejasnosti platí, že všetky akcie 
vydané v súvislosti s Podfondom sú akciami Spoločnosti. V súlade s §181 ods. 5) Zákona z 
roku 2010 sú práva akcionárov a veriteľov Podfondu obmedzené na aktíva daného Podfondu. 
Aktíva Podfondu sú určené výlučne na uspokojenie práv Akcionárov týkajúcich sa daného 
Podfondu a práv týchto veriteľov. Preto v súlade s ustanoveniami Zákona z roku 2010 
neexistuje medzi Podfondmi žiadne vzájomné ručenie. Každý Podfond je investovaný v súlade 
s investičným zámerom a pravidlami, ktoré sa naň vzťahujú. Investičný zámer a pravidlá, ako 
aj ďalšie špecifické črty každého Podfondu budú stanovené v prospekte Spoločnosti. 
Generálny partner sa môže kedykoľvek rozhodnúť, že vytvorí ďalšie Podfondy alebo uzavrie 
existujúci Podfond. Podmienky pre vytvorenie alebo uzavretie Podfondu môžu byť 
podrobnejšie špecifikované v Prospekte. 
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8.5 Každý Podfond je oprávnený upisovať, nadobúdať a/alebo mať cenné papiere vydané jedným 
alebo viacerými Podfondmi bez toho, aby bol Fond povinný splniť požiadavky Zákona z roku 
1915 týkajúce sa upisovania, nadobúdania a/alebo vlastníctva vlastných akcií, za splnenia 
nasledovných podmienok: 

• cieľový Podfond následne neinvestuje do Podfondu, ktorý je investovaný do tohto 
cieľového Podfondu; 

• do akcií iného cieľového Podfondu Spoločnosti možno investovať najviac 10% aktív 
cieľového Podfondu; 

• prípadné hlasovacie práva, ktoré by mohli byť spojené s príslušnými cennými papiermi, 
budú pozastavené na také dlhé obdobie, kým budú v držbe príslušného Podfondu, a to 
bez toho, aby sa to dotklo primeranej úpravy v účtovných a iných pravidelných správach; 
a 

• pokiaľ budú tieto cenné papiere v držbe Spoločnosti, ich hodnota sa nebude brať do úvahy 
pri výpočte čistých aktív Spoločnosti na kontrolu minimálnej prahovej hodnoty čistých 
aktív požadovanej Zákonom z roku 2010. 

9 Článok 9. Druh akcií. 

9.1 Generálny partner môže pre každý Podfond vytvoriť druhy akcií tak, ako je uvedené v 
Prospekte, s ktorými môžu byť spojené odlišné práva a povinnosti, okrem iného pokiaľ ide 
o ich štruktúru poplatkov, minimálne sumy upisovania alebo držania, menu, politiku zaistenia, 
politiku rozdeľovania, nároky na príjem a zisk, prvky spätného odkúpenia, expozíciu voči 
podkladovým aktívam alebo iné charakteristické črty, alebo môžu byť ponúkané alebo 
vyhradené pre rôzne typy investorov, alebo môžu mať akúkoľvek inú črtu, ktorú môže 
Generálny partner určovať, v zmysle bližšieho opisu v Prospekte. Generálny partner sa môže 
ďalej podľa vlastného uváženia rozhodnúť zmeniť ktorúkoľvek z týchto charakteristík, v súlade 
s ustanoveniami Prospektu. V takom prípade sa ustanovenia Prospektu primerane aktualizujú.  

9.2 V rámci každého druhu akcií môžu existovať kapitalizačné a/alebo distribučné akcie (ďalej len 
Distribučné akcie alebo Kapitalizačné akcie) určované Generálnym partnerom, v zmysle 
bližšieho opisu v Prospekte. Distribučné akcie v zásade oprávňujú držiteľov na peňažnú 
dividendu. Držitelia Kapitalizačných akcií nemajú nárok na dividendu: časť výnosov, na ktorú 
majú nárok, zostáva investovaná a zvyšuje čisté aktíva (ďalej len NAV) akcií v danom druhu 
akcií. V dôsledku toho keď sa Distribučným akciám prideľujú peňažné dividendy, percento 
čistých aktív, ktoré sa má priradiť všetkým Distribučným akciám, sa zníži úmerne k výške 
rozdelených dividend, zatiaľ čo percento čistých aktív, ktoré sa má priradiť všetkým 
Kapitalizačným akciám, sa zvýši.  

9.3 Spoločnosť môže kedykoľvek, v súlade s ustanoveniami Prospektu, ponúknuť nové druhy 
akcií bez súhlasu akcionárov. Takéto nové druhy akcií môžu byť vydané za podmienok, ktoré 
sa líšia od existujúcich druhov akcií, vrátane, avšak bez obmedzenia, výšky poplatku za 
správu, ktoré je možné prisúdiť týmto druhom akcií. V takom prípade sa Prospekt primerane 
aktualizuje. 
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9.4 Pokiaľ nie je v Prospekte uvedené inak, môže sa Generálny partner s predchádzajúcim 
súhlasom CSSF rozhodnúť o reorganizácii druhu akcií prostredníctvom zlúčenia alebo 
rozdelenia na dve alebo viac druhov akcií. Prospekt bude primerane zmenený. 

9.5 Generálny partner prijme opatrenia potrebné na zabezpečenie toho, aby akékoľvek 
zvýhodňujúci režim poskytnutý Spoločnosťou ktorémukoľvek akcionárovi neviedol k celkovej 
podstatnej nevýhode pre ostatných akcionárov, ako je ďalej uvedené v Prospekte. 

10 Článok 10. Forma akcií / Register akcionárov.  

10.1 Akcie budú vydané iba v podobe zaknihovaného cenného papiera (actions nominatives [sic]). 
Všetky vydané akcie Spoločnosti budú zapísané v registri akcionárov. Takýto register sa vedie 
v sídle Spoločnosti alebo v kancelárii správcu, kde je na požiadanie k dispozícii na nahliadnutie 
každému akcionárovi. Register akcionárov musí obsahovať meno a adresu/zvolený domicil 
každého akcionára, počet a druh akcií, ktoré má v držbe, sumu splatenú za každú akciu 
a prípadne aj dátum ich prevodu. Osvedčenia o takejto registrácii sa vydávajú na požiadanie 
a na náklady príslušného akcionára. 

10.2 Zápis mena akcionára v registri akcií preukazuje jeho vlastnícke právo na dané zaknihované 
akcie. Pokiaľ nie je oznámené inak, Spoločnosť môže považovať informácie obsiahnuté v 
registri akcionárov za presné a aktuálne a môže najmä používať adresy v ňom uvedené na 
zasielanie oznámení a vyhlásení. Akcionár dostane na požiadanie a v prípade potreby za 
poplatok písomné potvrdenie o svojom akciovom portfóliu. Akcionár môže kedykoľvek zmeniť 
svoju adresu zapísanú v registri akcionárov prostredníctvom písomného oznámenia 
Spoločnosti doručeného na adresu jej sídla alebo na inú adresu, ktorú stanoví Spoločnosť. 

10.3 Spoločnosť uzná iba jedného (1) akcionára na jednu akciu. V prípade, že akciu vlastní viacero 
osôb, sú povinné vymenovať jedného zástupcu, ktorý ich bude zastupovať voči Spoločnosti. 
Generálny partner má právo pozastaviť výkon všetkých práv spojených s danou akciou, s 
výnimkou príslušných práv na informácie, až kým nebude vymenovaný takýto zástupca. 

10.4 Časti akcií môžu byť vydané až do troch (3) desatinných miest. Časti akcií nemajú hlasovacie 
práva. 

11 Článok 11. Akcionári. 

11.1 Generálny partner je oprávnený ukladať také obmedzenia, ktoré môže považovať za potrebné 
najmä na zaistenie toho, aby žiadne akcie Spoločnosti nenadobudla ani nemala (a) osoba, 
ktorá porušila tieto Stanovy, prospekt Spoločnosti, zákon alebo požiadavku ktorejkoľvek 
krajiny alebo štátneho orgánu, ani (b) žiadna osoba za okolností, ktoré podľa názoru 
Generálneho partnera môžu spôsobiť Spoločnosti vznik akejkoľvek daňovej povinnosti alebo 
inej peňažnej nevýhody, ktorá by Spoločnosti inak nemohla vzniknúť. Na tieto účely môže 
Generálny partner: 

(a) odmietnuť vydanie akejkoľvek akcie a odmietnuť registráciu akéhokoľvek prevodu akcie, ak 
sa mu zdá, že taká registrácia alebo prevod by viedol alebo mohol viesť k právnemu alebo 
skutočnému vlastníctvu danej akcie v držbe osoby, ktorá je vylúčená z držby akcií Spoločnosti; 



Strana 8 z 23 

 

(b) kedykoľvek požadovať od ktorejkoľvek osoby, ktorej meno je zapísané v registri akcionárov, 
aby mu poskytla akékoľvek informácie podložené čestným vyhlásením, ktoré Komplementár 
považuje za potrebné na určenie, či osoba, ktorá je vylúčená z držby akcií Spoločnosti, má 
alebo bude mať právne alebo skutočné vlastníctvo takých akcionárskych akcií; a 

(c) zabezpečiť, aby Spoločnosť povinne odkúpila od akéhokoľvek akcionára všetky akcie v jeho 
držbe, ak sa bude Spoločnosti javiť, že akákoľvek osoba, ktorá je vylúčená z držby akcií 
Spoločnosti, je právnym alebo skutočným vlastníkom akcií alebo ich držiteľom. 

12 Článok 12. Upisovanie. 

12.1 Generálny partner je povinný zaviesť podľa svojho vlastného uváženia špecifické mechanizmy 
upisovania pre každý Podfond, a to jednotlivo pre (i) záväzky a (ii) priame upisovanie v súlade 
s požiadavkami uvedenými v Prospektu Spoločnosti a v príslušnom informačnom liste 
Podfondu Prospektu Spoločnosti 

(i) Záväzky 
 
V rámci príslušného Podfondu (Podfondov) môže Generálny partner podľa svojho vlastného 
uváženia požiadať investorov na upisovanie v Spoločnosti prostredníctvom záväzkov. 
Charakteristika týchto záväzkov a proces ich prijatia budú stanovené podľa vlastného 
uváženia Generálneho partnera a opísané v prospekte Spoločnosti. 

Záväzky sa čerpajú na základe jednostranného rozhodnutia Generálneho partnera a môžu sa 
prijať vo forme akcií a/alebo akcionárskych úverov podľa jeho vlastného uváženia. 

Ak ktorýkoľvek akcionár nezaplatí Spoločnosti (v hotovosti alebo v nepeňažnej forme, podľa 
uváženia Generálneho partnera) akúkoľvek sumu čerpanú na žiadosť Generálneho partnera, 
stane sa taký akcionár neplniacim akcionárom a predmetom procesu vzťahujúcom sa na 
neplniaceho akcionára podľa rozhodnutia Generálneho partnera a v súlade s podrobným 
opisom uvedeným v prospekte Spoločnosti. 

(ii) Priame upisovanie 
 
Generálny partner môže v rámci príslušného Podfondu (Podfondov) vydávať neobmedzený 
počet akcií. Generálny partner môže obmedziť časový interval, v akom sa budú vydávať akcie 
akéhokoľvek druhu, pričom môže kedykoľvek podľa svojho vlastného uváženia prerušiť emisiu 
nových akcií v akomkoľvek Podfonde alebo druhu. 

Všetky žiadosti o upisovanie sa môžu podať najneskôr v deň, ktorý je dňom ocenenia v súlade 
s požiadavkami uvedenými v Prospekte Spoločnosti alebo v iných dňoch, ktoré bude 
Generálny partner určovať, pokiaľ nie je v príslušnom informačnom liste Podfondu uvedené 
inak. 

Pokiaľ v príslušnom informačnom liste Podfondu Prospektu Spoločnosti nie je uvedené inak, 
upisovacou cenou akcie je NAV na akciu stanovená ku dňu upisovania, v ktorom bola žiadosť 
prijatá v súlade s článkom 16 týchto Stanov, zvýšená o akýkoľvek príslušný upisovací 
poplatok. 
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Pokiaľ v príslušnom informačnom liste Podfondu Prospektu Spoločnosti nie je uvedené inak, 
Generálny partner môže pristúpiť na vydanie akcií ako odplatu za nepeňažný vklad aktív za 
predpokladu, že tieto aktíva spĺňajú investičné ciele, pravidlá a obmedzenia príslušného 
Podfondu, a to v súlade s podmienkami luxemburského práva, najmä povinnosťou predložiť 
správu nezávislého audítora (réviseur d’entreprises agrée [sic]), ktorá musí byť k dispozícii na 
nahliadnutie. 

Generálny partner si na základe vlastného uváženia vyhradzuje právo prijať alebo odmietnuť 
akúkoľvek žiadosť o upisovanie akcií, v plnom alebo čiastočnom rozsahu. 

Generálny partner pozastaví emisiu akcií akéhokoľvek Podfondu vždy, keď je stanovenie NAV 
daného Podfondu alebo druhu pozastavené v súlade s článkom 17 týchto Stanov.  

13 Článok 13. Hlasovacie práva. 

13.1 Každý akcionár má právo na hlasovacie práva v súlade s ustanoveniami §450-1 Zákona z 
roku 1915. Pokiaľ nie je v týchto Stanovách uvedené inak, na právoplatné prijatie uznesenia 
akcionára sa vyžaduje súhlas Generálneho partnera. 

13.2 Generálny partner môže pozastaviť hlasovacie práva ktoréhokoľvek Akcionára, ktorý porušil 
svoje povinnosti opísané v týchto Stanovách, v Prospekte alebo akomkoľvek relevantnom 
zmluvnom dojednaní, ktoré tento akcionár uzavrel. 

13.3 Akcionár sa môže individuálne rozhodnúť, že dočasne alebo trvalo nebude vykonávať všetky 
svoje hlasovacie práva alebo ich časť. Akcionár, ktorý sa vzdáva práv, je viazaný takýmto 
písomným vzdaním sa práv a toto vzdanie sa práv je pre Spoločnosť záväzné po jej oznámení.  

13.4 Pre odstránenie pochybností platí, že ak má akcionár akcie rôznych druhov, hlasovacie práva 
sa počítajú na základe súhrnnej NAV akcií všetkých druhov, ktoré má. 

13.5 Akékoľvek čiastkové hlasovacie práva vyplývajúce z pomerného výpočtu sa zaokrúhľujú na 
najbližšie celé číslo, pokiaľ zákon alebo nariadenie nestanovuje inak. 

13.6 V prípade, že hlasovacie práva jedného alebo viacerých Akcionárov sú pozastavené v súlade 
s odsekom 13.2 alebo ak sa jeden alebo viacerí Akcionári vzdali výkonu hlasovacích práv v 
súlade s odsekom 13.3, títo Akcionári sa môžu zúčastniť ktoréhokoľvek valného 
zhromaždenia Spoločnosti, ale ich akcie sa nezohľadňujú pri určovaní podmienok kvóra a 
väčšiny, ktoré sa majú dodržiavať na valných zhromaždeniach Spoločnosti v súlade s článkom 
25. 

14 Článok14. Reorganizácia druhov akcií 

14.1 Generálny partner môže podľa svojho vlastného uváženia reorganizovať akúkoľvek akciu 
a/alebo druh akcií v rámci Podfondu prostredníctvom rozdelenia, konsolidácie, prevodu alebo 
premenovania niektorých alebo všetkých akcií druhu akcií, v súlade s podmienkami 
uvedenými v Prospekte (ďalej len Reorganizácia akcií). 
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14.2 Aby Spoločnosť mohla uskutočniť Reorganizáciu akcií, musí splniť určité požiadavky 
stanovené v Prospekte. 

14.3 Spoločnosť môže pozastaviť Reorganizáciu akcií v súvislosti s akciami počas akéhokoľvek 
obdobia, počas ktorého je určenie NAV príslušného Podfondu a/alebo druhu akcií 
pozastavené tak, ako je podrobnejšie uvedené v článku 18. 

15 Článok 15. Prevod a konverzia akcií. 

15.1 S výnimkou prevodu uskutočneného prostredníctvom regulovaného trhu alebo 
multilaterálneho obchodného systému vyžaduje každý prevod akcií na existujúcich akcionárov 
alebo akúkoľvek tretiu osobu predchádzajúce písomné schválenie Generálneho partnera, 
pričom tento môže podľa vlastného uváženia a bez uvedenia dôvodu odmietnuť schváliť alebo 
zaregistrovať taký prevod. V prípade schválenia prevodu môže Generálny partner na základe 
svojho vlastného uváženia rozhodnúť o uplatnení predkupného práva, pričom môže 
zabezpečiť, že on sám alebo určitá ním menovaná alebo určená fyzická či právnická osoba 
nadobudne prevedené akcie alebo môže zabezpečiť, aby Spoločnosť také akcie odkúpila. 

15.2 Prevod akcií sa vykoná zápisom vyhlásenia o prevode do registra akcií, pričom toto vyhlásenie 
riadne podpíše a označí dátumom buď: 

(a) prevodca aj nadobúdateľ alebo ich splnomocnení zástupcovia; alebo 

(b) akýkoľvek oprávnený zástupca Spoločnosti, 

(c) po oznámení Spoločnosti alebo prijatí Spoločnosťou v súlade s §1690 luxemburského 
Občianskeho zákonníka. 

15.3 Akýkoľvek dokument evidujúci dohodu medzi prevodcom a nadobúdateľom, ktorý bol platne 
podpísaný obidvoma stranami, môže Spoločnosť akceptovať ako dôkaz o prevode akcií za 
predpokladu súbežného prevodu každého prípadného nevyčerpaného záväzku upisovania. 

15.4 Akcionár, ktorý chce previesť svoje akcie Spoločnosti, bude zodpovedný za všetky náklady 
spojené s akýmkoľvek pokusom o prevod alebo jeho uskutočnením. 

15.5 Akcionári nemôžu bez predchádzajúceho súhlasu Generálneho partnera zriadiť záložné právo 
ani poskytnúť zabezpečenie na žiadnu zo svojich akcií, pokiaľ záložné právo nebude zriadené 
alebo zabezpečenie nebude poskytnuté (i) úverovej inštitúcii alebo (ii) banke, obchodníkovi s 
cennými papiermi alebo akejkoľvek príslušnej finančnej inštitúcií na základe dojednania 
o finančnej zábezpeke uzavretého s takouto finančnou inštitúciou v zmysle definície uvedenej 
v príslušných právnych predpisoch akcionárov a v súlade s nimi. 

15.6 Na základe súhlasu Generálneho partnera možno akcie Podfondu konvertovať na akcie iného 
Podfondu alebo konvertovať z jedného druhu akcií na iný druh akcií v rámci toho istého 
Podfondu v súlade s podmienkami prospektu Spoločnosti, pokiaľ v príslušnom informačnom 
liste Podfondu nie je uvedené inak. 
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16 Článok 16. Čistá hodnota aktív. 

16.1 NAV Spoločnosti, každého Podfondu a každého druhu akcií sa určuje v súlade s 
luxemburským právom, s akýmikoľvek úpravami potrebnými na zabezpečenie spravodlivého 
zaobchádzania s Akcionármi s ručením obmedzeným, a to ku koncu každého Dňa oceňovania 
a v iných časoch, ktoré určí Generálny partner. 

16.2 Hodnota investícií bude určená v súlade s nasledujúcimi pravidlami, pokiaľ nie je v Prospekte 
uvedené inak: 

(a) Realitné investície registrované v mene Spoločnosti alebo na účet daného Podfondu 
alebo dcérskej spoločnosti Spoločnosti (alebo registrované na účet príslušného 
Podfondu) bude oceňovať minimálne na polročnej báze jeden (1) alebo viacerí nezávislí 
oceňovatelia v súlade s opisom uvedeným v Prospekte. Správca PKI a kotačný agent a 
každý Podfond sú oprávnení spoliehať sa bez ďalšieho zisťovania na ocenenia, ktoré 
poskytol nezávislý oceňovateľ (oceňovatelia); pre odstránenie pochybností platí, že 
Správca PKI ani kotačný agent nie sú pri výpočte NAV povinní oceňovať realitné 
investície. 

(b) Cenné papiere realitných spoločností kótovaných na burze cenných papierov alebo 
obchodovaných na inom regulovanom trhu v zmysle smernice 2004/39/ES o trhoch s 
finančnými nástrojmi, v znení neskorších predpisov („Regulovaný trh“) sa budú oceňovať 
na základe poslednej dostupnej zverejnenej hodnoty na burze alebo trhovej hodnoty. 

(c) cenné papiere realitných investícií, ktoré nie sú kótované na burze ani obchodované na 
inom Regulovanom trhu, sa ocenia na základe pravdepodobnej čistej realizačnej hodnoty 
(bez zohľadnenia akéhokoľvek odloženého zdanenia), ktorú obozretne a v dobrej viere 
odhadol správca AIF, ktorý v maximálnej možnej miere zohľadnil hodnotu realitných aktív 
určenú nezávislým oceňovateľom v súlade s písmenom (a) vyššie. 

(d) Hodnota akýchkoľvek peňažných prostriedkov v hotovosti alebo na účtoch v bankách, 
zmeniek a zmeniek splatných na požiadanie a pohľadávok, preddavkov na výdavky, 
peňažných dividend a úrokov vyhlásených alebo vypočítaných podľa predchádzajúcich 
ustanovení, ale zatiaľ neprijatých, sa považuje za plnú hodnotu uvedených aktív, pokiaľ 
nie je pravdepodobné, že táto hodnota nebude v ktoromkoľvek prípade zaplatená alebo 
prijatá v plnej výške. V takom prípade sa hodnota príslušných aktív určí odpočítaním 
čiastky, ktorá sa v danom prípade považuje za primeranú pre potreby určenia skutočnej 
hodnoty týchto aktív. 

(e) Všetky ostatné cenné papiere a iné aktíva, vrátane dlhových cenných papierov a cenných 
papierov, pre ktoré nie je k dispozícii žiadna trhová kotácia, sa oceňujú na základe kotácií 
poskytnutých obchodníkom s cenovými ponukami alebo cenovou službou schválenou 
správcom AIF, resp. v rozsahu, v akom sa takéto ceny nepovažujú za zodpovedajúce 
trhovým hodnotám, sa takéto cenné papiere a iné aktíva oceňujú reálnou hodnotou 
určenou v dobrej viere podľa postupov stanovených správcom AIF. Nástroje peňažného 
trhu, ktoré má Spoločnosť na účet daného Podfondu a ktorých zostávajúca splatnosť je 



Strana 12 z 23 

 

rovná alebo kratšia ako deväťdesiat (90) dní, sa budú oceňovať metódou amortizovaných 
nákladov, ktorá odhaduje približnú trhovú hodnotu. 

16.3 Generálny partner môže so súhlasom správcu AIF povoliť použitie inej metódy oceňovania, 
ak usúdi, že takéto oceňovanie lepšie odráža Reálnu trhovú hodnotu akejkoľvek investície 
alebo záväzku Spoločnosti v súlade s luxemburskými právnymi predpismi a nariadeniami, 
prípadne s príslušnou časťou Prospektu. Takáto metóda sa následne uplatňuje konzistentným 
spôsobom. 

16.4 S výhradou akýchkoľvek pravidiel uvedených v Prospekte, ktoré by uvádzali opak, budú 
investície denominované v inej mene, ako je referenčná mena príslušného Podfondu, alebo 
druhy akcií, prepočítané kurzom (oficiálnym alebo iným), ktorý správca AIF podľa svojho 
vlastného uváženia považuje za vhodný vzhľadom na okolnosti, okrem iného s ohľadom na 
akúkoľvek prirážku alebo zľavu, ktorú považuje za relevantnú, a na náklady na výmenu k 
dátumu ocenenia.  

16.5 Pre odstránenie pochybností platí, že ustanovenia uvedené v tomto článku 16 sa vzťahujú na 
pravidlá pre určenie NAV a nie sú určené na ovplyvnenie účtovného alebo právneho 
nakladania s investíciami a záväzkami Spoločnosti alebo ktoréhokoľvek Podfondu. 

16.6 Pasíva Spoločnosti zahŕňajú: 

(f) Všetky úvery a iné dlhy z titulu požičaných peňažných prostriedkov (vrátane, avšak bez 
obmedzenia, konvertibilného dlhu, zmeniek a záväzkov), vrátane dlhov a pasív 
projektových (SPV) alebo holdingových spoločností; 

(g) Celý alikvotný úrokový výnos z uvedených úverov a iných dlhov z titulu požičaných 
peňažných prostriedkov (vrátane, avšak bez obmedzenia, všetkých naakumulovaných 
poplatkov za prísľuby pre takéto úvery a iné dlhy); 

(a) Všetky vzniknuté alebo splatné výdavky (vrátane, avšak bez obmedzenia, 
administratívnych výdavkov, poplatkov za poradenstvo, poplatkov splatných 
Generálnemu partnerovi, správcovi AIF, Depozitárovi a správcovi majetku, alebo 
poplatkov splatných akýmkoľvek iným agentom); 

(b) Všetky známe súčasné a budúce záväzky, vrátane, avšak bez obmedzenia, všetkých 
splatných zmluvných záväzkov úhrady v peňažnej alebo majetkovej forme, vrátane 
čiastky všetkých nevyplatených Rozdelení vyhlásených Fondom na účet daného 
Podfondu, pri ktorých Deň ocenenia pripadá na rozhodujúci deň pre určenie oprávnenej 
osoby alebo nasleduje po ňom; 

(c) Primeranú rezervu na budúce dane podľa imania a príjmov ku Dňu ocenenia určovanú 
Generálnym partnerom; a 

(d) Všetky ďalšie záväzky Fondu na účet daného Podfondu akéhokoľvek druhu a povahy, 
ktoré sú vyjadrené v súlade s luxemburskými právnymi predpismi a  platnými účtovnými 
zásadami. Pri určovaní výšky týchto záväzkov Fond na účet daného Podfondu zohľadní 
všetky splatné výdavky Fondu na účet daného Podfondu. Fond na účet daného Podfondu 
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môže vypočítať administratívne a iné výdavky pravidelnej alebo opakujúcej sa povahy na 
základe odhadovanej pomernej čiastky na ročné alebo iné obdobia. 

16.7 Generálny partner môže vyčísliť správne, prevádzkové a ďalšie pravidelné alebo opakujúce 
sa poplatky a náklady na báze odhadu za ročné alebo iné obdobia vopred a účtovať ich 
rovnomerne počas daného obdobia. 

16.8 Aktíva a pasíva budú rozdelené takto: 

a) Aktíva a pasíva a výnosy a výdavky pripísané Podfondu alebo druhu akcií budú 
priraditeľné tomuto Podfondu alebo druhu akcií; 

b) V prípade, že akékoľvek aktívum je odvodené z inej investície, toto aktívum bude v 
účtovníctve príslušného Podfondu pripísateľné v rovnakom rozsahu ako investícia, z 
ktorej je odvodené, a pri každom precenení tejto Investície sa zvýšenie alebo zníženie 
hodnoty uplatní na príslušný Podfond; 

c) Ak Spoločnosti vznikne povinnosť v súvislosti s akoukoľvek investíciou alebo v 
súvislosti s akýmkoľvek konaním podniknutým v súvislosti s investíciou, táto povinnosť 
bude pridelená príslušnému Podfondu investície, z ktorého povinnosť vznikla; 

d) V prípade, že akékoľvek aktívum alebo pasívum Spoločnosti nemožno považovať za 
priraditeľný ku konkrétnemu Podfondu, takéto aktívum alebo pasívum bude pridelené 
všetkým Podfondom pomerne k ich príslušnej NAV alebo iným spôsobom určeným 
Generálnym partnerom konajúcim v dobrej viere, za predpokladu, že: 

e) ak budú aktíva viacerých podfondov držané na jednom účte alebo budú spoločne 
spravované ako oddelený súbor aktív zástupcom Spoločnosti, príslušné právo 
Spoločnosti na účet daného Podfondu zodpovedá pomernej časti vyplývajúcej z 
príspevku daného Podfondu na príslušný účet alebo súbor; a 

f) takéto rozdelenie sa bude meniť v súlade s úpismi a distribúciami uskutočnenými na 
účet príslušného Podfondu v súlade s opisom uvedeným v Prospekte; a 

g) všetky pasíva, bez ohľadu na to, ktorému Podfondu patria, sú, pokiaľ sa príslušní 
veritelia nedohodnú inak, záväzné výlučne pre daný Podfond v súlade s §181 Zákona 
z roku 2010; 

h) po vyplatení dividend akcionárom sa NAV príslušného Podfondu zníži o sumu týchto 
rozdelení; a 

i) ďalšie pravidlá oceňovania Investícií a výpočtu NAV určí Generálny partner so 
súhlasom správcu AIF v súlade s Prospektom. 

17 Článok 17. Pozastavenie. 

17.1 Spoločnosť a správca AIF môžu dočasne pozastaviť výpočet NAV a v odôvodnených 
prípadoch môže Spoločnosť po konzultácii so správcom AIF pozastaviť aj upisovanie, 
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odkupovanie a/alebo konverziu akéhokoľvek druhu akcií v ktoromkoľvek Podfonde 
(Podfondoch), a to v nasledujúcich prípadoch: 

(a) ak bude ktorákoľvek burza alebo regulovaný trh, ktorý poskytuje cenu aktív Podfondu, 
zatvorený, inak ako počas bežných sviatkov alebo v prípade, že transakcie na takejto 
burze alebo trhu sú pozastavené, podliehajú obmedzeniam alebo ich nemožno vykonať 
v objemoch umožňujúcich stanovenie reálnych cien; 

(b) keď nie sú k dispozícii informácie alebo zdroje výpočtov, ktoré sú bežne používané na 
určenie hodnoty aktív Podfondu; 

(c) keď podľa primeraného názoru správcu AIF nie je reálne ocenenie aktív Spoločnosti 
uskutočniteľné z dôvodov, ktoré Spoločnosť nemôže ovplyvniť; 

(d) počas akéhokoľvek obdobia, keď dôjde k akejkoľvek poruche, kybernetickému útoku 
alebo poruche v komunikačných prostriedkoch siete alebo IT médiách, ktoré sa bežne 
používajú na určenie ceny alebo hodnoty aktív Podfondu alebo ktoré sú potrebné na 
výpočet NAV na akciu; 

(e) keď devízové obmedzenia, obmedzenia prevodov kapitálu alebo iné obmedzenia budú 
brániť repatriácii aktív Podfondu na účely vykonania platieb pri odkuovaní akcií alebo 
brániť vykonaniu takejto repatriácie za bežných výmenných kurzov a podmienok pre 
takúto repatriáciu; 

(f) keď budú právne, politické, ekonomické, vojenské alebo menové prostredie alebo udalosť 
vyššej moci brániť Spoločnosti v spravovaní aktív Podfondu bežným spôsobom a/alebo 
brániť určeniu ich hodnoty primeraným spôsobom; 

(g) keď dôjde k pozastaveniu výpočtu NAV alebo práv na emitovanie, spätné odkupovanie 
alebo konverziu investičným fondom (fondmi), do ktorých je investovaný príslušný 
Podfond; 

(h) po pozastavení výpočtu NAV a/alebo emitovania, spätného odkupovania alebo konverzie 
na úrovni hlavného fondu, do ktorého Podfond investuje ako zberný fond; 

(i) keď z akéhokoľvek iného dôvodu nie je možné okamžite alebo presne zistiť ceny alebo 
hodnoty aktív Podfondu, alebo keď je inak nemožné nakladať s aktívami Podfondu 
bežným spôsobom a/alebo bez toho, aby boli podstatne poškodené záujmy investorov; 

(j) v prípade oznámenia akcionárom Spoločnosti o zvolaní mimoriadneho valného 
zhromaždenia akcionárov na účely zrušenia a likvidácie Spoločnosti alebo o informovaní 
o ukončení a likvidácii Podfondu alebo druhu akcií a všeobecnejšie počas procesu 
likvidácie Spoločnosti, Podfondu alebo druhu akcií; počas procesu stanovovania 
výmenných pomerov v súvislosti so zlúčením, vkladom aktív, rozdelením aktív alebo akcií 
alebo akoukoľvek inou reštrukturalizačnou transakciou; 
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(k) počas akéhokoľvek obdobia, keď je obchodovanie s akciami Podfondu alebo druhu akcií 
na akejkoľvek príslušnej burze cenných papierov, na ktorej sú takéto akcie kótované, 
pozastavené, obmedzené alebo ukončené; a  

(l) za výnimočných okolností, kedykoľvek to Generálny partner považuje za potrebné na 
zabránenie nezvratným negatívnym účinkom na Spoločnosť, Podfond alebo druh akcií, v 
súlade so zásadou spravodlivého zaobchádzania s investormi v ich najlepšom záujme. 

17.2 V prípade výnimočných okolností, ktoré by mohli nepriaznivo ovplyvniť záujmy investorov, 
alebo ak sú prijaté významné žiadosti o upísanie, spätné odkúpenie alebo konverziu akcií pre 
Podfond alebo druh akcií, si Generálny partner vyhradzuje právo určiť NAV na akciu pre daný 
Podfond alebo druh akcií až po tom, ako Spoločnosť dokončila potrebné investície alebo 
odpredaje cenných papierov alebo iných aktív pre daný Podfond alebo druh akcií. Akékoľvek 
takéto vyššie uvedené pozastavenie nesmie presiahnuť obdobie 12 mesiacov. 

18 Článok 18. Spätné odkúpenie akcií. 

18.1 Spoločnosť je otvoreným podnikom kolektívneho investovania podľa Časti II o PKI. Generálny 
partner však môže v závislosti od investičnej stratégie a cieľov každého Podfondu rozhodnúť 
o otvorení uzavretých Podfondov 

18.2 Všetky akcie Spoločnosti v držbe Akcionárov s ručením obmedzeným predstavujú spätne 
odkúpiteľné akcie v zmysle §§430-22 Zákona z roku 1915. 

18.3 Spoločnosť môže spätne odkúpiť všetky alebo len niektoré akcie akcionára pod podmienkou 
splnenia ustanovení týchto Stanov, prospektu Spoločnosti, Zákona z roku 2010 a Zákona z 
roku 1915 (najmä §430-22 Zákona z roku 1915). Spätné odkúpenie sa uskutoční podľa 
uváženia Generálneho partnera, ktorý určuje podmienky spätného odkúpenia za predpokladu 
striktného dodržania týchto podmienok: 

(a) Akcie určené na spätné odkúpenie boli plne splatené; a  

(b) V dôsledku spätného odkúpenia a prípadného zrušenia spätne odkúpených akcií neklesne 
upísaný základný kapitál Spoločnosti pod minimálnu sumu vyžadovanú Zákonom z roku 
2010 podrobnejšie opísanú v článku 7 týchto Stanov. 

18.4 Vyššie opísané spätne odkúpené akcie možno zrušiť pozitívnym hlasovaním Generálneho 
partnera v súlade s týmito Stanovami. 

18.5 Odkupná cena sa uhradí v hotovosti alebo, s predchádzajúcim súhlasom príslušného 
akcionára, v nepeňažnej forme, podľa uváženia Generálneho partnera. Pridelenie aktív 
Spoločnosti v súvislosti so spätným odkúpením za odplatu v nepeňažnej forme musí byť 
spravodlivé a nesmie poškodzovať záujmy ostatných akcionárov Spoločnosti. Každé spätné 
odkúpenie za odplatu v nepeňažnej forme musí potvrdiť špeciálna správa audítora o ocenení 
Spoločnosti a jej majetku na pridelenie, pričom náklady na vyhotovenie takej správy znáša 
Spoločnosť. 
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18.6 Spätné odkúpenie akcií sa uskutočňuje za cenu, ktorá je určená ako reálna hodnota akcií 
určených na spätné odkúpenie uplatnením zásad opísaných v prospekte Spoločnosti. Navyše 
sa uplatňujú pravidlá o rozdeleniach uvedené v prospekte Spoločnosti. 

18.7 Okrem toho sa Spoločnosť môže rozhodnúť povinne spätne odkúpiť akcie v plnom alebo 
čiastočnom rozsahu, a to najmä za týchto okolností: 

(a) akcie majú investori, ktorí nie sú oprávnení kupovať alebo vlastniť akcie Spoločnosti, t. j. 
akcionár, ktorý sa stane americkou osobou, ako je uvedené v prospekte Spoločnosti; 

(b) ak je na akcionára vyhlásený konkurz, ak akcionár uzavrie dohodu v prospech svojich 
veriteľov alebo vstúpi do likvidácie; 

(c) v prípade likvidácie alebo zlúčenia Podfondov alebo druhov akcií; 

(d) za účelom rozdelenia výnosov zo speňažených investícií; 

(e) ak akcie vlastní akcionár, ktorý v stanovenej lehote určenej Generálnym partnerom 
neprispeje v požadovanej výške alebo nevykoná iné platby do príslušného Podfondu 
(vrátane úhrady akéhokoľvek úroku alebo splatného poplatku v prípade neplnenia); 

(f) vo všetkých ostatných prípadoch, ktoré bude Generálny partner považovať za vhodné v 
súlade s podmienkami uvedenými v prospekte Spoločnosti. 

18.8 Odkupné ceny sa počítajú podľa zásad stanovených v prospekte Spoločnosti (vrátane 
ustanovení o poradí uhrádzania, tzv. „waterfall“). S výnimkou prípadov vo vyššie uvedených 
písm. c) a d) môže Generálny partner uložiť takú sankciu, akú považuje za spravodlivú 
a primeranú. 

18.9 Všetky spätne odkúpené akcie alebo ich časti sa podľa uváženia Generálneho partnera buď 
(i) automaticky rušia a výška základného kapitálu sa zodpovedajúcim spôsobom znižuje (a to 
tak, aby sa zachovala minimálna výška základného kapitálu vyžadovaná Zákonom z roku 1915 
a Zákonom z roku 2010), alebo (ii) zostávajú v držbe Spoločnosti v súlade s ustanoveniami 
§430-18 Zákona z roku 1915. Ak Spoločnosť nadobudla vlastné akcie (ďalej len Vlastné 
akcie), držba takých Vlastných akcií podlieha týmto podmienkam: 

(a) v rámci práv spojených s akciami Spoločnosti sa hlasovacie práva spojené s Vlastnými 
akciami pozastavujú; 

(b) ak sa Vlastné akcie zaúčtujú ako aktívum v súvahe Spoločnosti, vytvára sa nerozdeliteľná 
rezerva v takej istej výške v rámci pasív v danej súvahe; 

18.10 Okrem toho platí, že ak Spoločnosť nadobudla takéto Vlastné akcie, jej správa o hospodárení 
musí obsahovať: 

(a) dôvody pre nadobudnutie takých Vlastných akcií počas daného fiškálneho roka; 
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(b) počet a nominálnu alebo menovitú hodnotu Vlastných akcií nadobudnutých a 
odpredaných počas daného fiškálneho roka, ako aj časť upísaného kapitálu, ktorú tieto 
Vlastné akcie predstavujú; 

(c) odplatu za takéto Vlastné akcie v prípade ich nadobudnutia alebo odpredaja za hodnotu; 
a 

(d) počet a nominálnu alebo menovitú hodnotu všetkých Vlastných akcií, ktoré Spoločnosť 
spätne odkúpila a ktoré má v držbe, ako aj časť upísaného kapitálu, ktorú tieto Vlastné 
akcie predstavujú. 

19 Článok 19. Správa Spoločnosti. 

19.1 Spoločnosť budú riadiť spoločnosti IAD Investments Management S.à r.l. ako jej jediný 
správca (gérant unique [sic]) a Akcionár s ručením neobmedzeným Spoločnosti (ďalej len 
Generálny partner), ktorý bude osobne, spoločne a nerozdielne zodpovedný so 
Spoločnosťou za všetky záväzky, ktoré nemožno uhradiť z majetku Spoločnosti.  

19.2 Generálny partner má najširšie právomoci vykonávať všetky úkony správy a nakladania v 
záujme Spoločnosti, ktoré nie sú výslovne vyhradené zákonom alebo týmito Stanovami 
valnému zhromaždeniu. 

19.3 Generálny partner je oprávnený dosahovať cieľ Spoločnosti v jej mene, vykonávať všetky 
úkony, uzavierať a plniť všetky zmluvy a iné záväzky, ktoré považuje za nevyhnutné, vhodné 
alebo s tým súvisiace.  

19.4 Akcionári s ručením obmedzeným sa nesmú aktívne podieľať na riadení spoločnosti ani doň 
zasahovať. 

20 Článok 20. Právomoc. 

20.1 Pokiaľ nie je v Zákone z roku 1915 alebo týchto Stanovách upravené inak, Generálny partner 
má najširšie právomoci na vykonávanie akýchkoľvek opatrení, ktoré sú nevyhnutné alebo 
užitočné na dosiahnutie korporátneho cieľa Spoločnosti, s výnimkou právomocí vyhradených 
Zákonom z roku 1915 alebo týmito Stanovami valnému zhromaždeniu Akcionárov. 

20.2 V súlade s obmedzeniami uvedenými v Prospekte Spoločnosti a Zákone z roku 1915 má 
Generálny partner najširšie právomoci predovšetkým na dosiahnutie investičného cieľa a 
uplatňovanie pravidiel každého Podfondu Spoločnosti, ako aj na vykonávanie riadenia a 
riešenia obchodných záležitostí Spoločnosti a spravovanie investícií na účet Spoločnosti za 
účelom dosiahnutia investičných cieľov Podfondov. Generálny partner má neobmedzené 
právo uváženia a plnú právomoc, oprávnenie a právo zastupovať a zaväzovať Spoločnosť. 

20.3 Akcionári nesmú konať v mene Spoločnosti žiadnym iným spôsobom ani z inej pozície okrem 
uplatňovania svojich práv z pozície akcionárov na valných zhromaždeniach. 
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20.4 V prípade akejkoľvek právnej nespôsobilosti alebo neschopnosti Generálneho partnera konať 
v mene Spoločnosti zvolá centrálny správca Spoločnosti („administrateur central“ [sic]) 
mimoriadne valné zhromaždenie, ktoré sa uskutoční v súlade so Stanovami. 

21 Článok 21. Delegovanie právomocí. 

21.1 Generálny partner môže na svoju vlastnú zodpovednosť ďalej delegovať svoju právomoc na 
vykonanie špecifických úloh na jedného alebo viacerých zástupcov určených ad hoc, vrátane 
tretích osôb. Generálny partner môže predovšetkým menovať jednu alebo viacero komisií a 
delegovať na ne niektoré zo svojich funkcií. 

21.2 Generálny partner určí právomoci, povinnosti a prípadnú odmenu svojho zástupcu (zástupcov) 
a/alebo komisií, trvanie ich vymenovania a všetky ďalšie relevantné podmienky týkajúce sa 
jeho/jej/ich vymenovania. 

22 Článok 22. Konflikt záujmov. 

22.1 Žiadna zmluva ani iná transakcia medzi Spoločnosťou a akoukoľvek inou spoločnosťou, firmou 
alebo subjektom nebude dotknutá alebo zneplatnená tým, že Generálny partner alebo jeden, 
príp. viacerí vedúci pracovníci Spoločnosti má (majú) záujem o danú inú spoločnosť, firmu 
alebo subjekt, alebo tým, že Komplementár alebo jeden, príp. viacerí vedúci pracovníci 
Spoločnosti je (sú) riaditeľom, spoločníkom, vedúcim pracovníkom alebo zamestnancom takej 
inej spoločnosti, firmy alebo subjektu. Generálnemu partnerovi ani žiadnemu riadiacemu 
pracovníkovi Spoločnosti, ktorý je riaditeľom, výkonným pracovníkom alebo zamestnancom 
akejkoľvek spoločnosti, firmy alebo subjektu, s ktorým Spoločnosť uzavrie zmluvu alebo sa 
inak podieľa na podnikateľskej činnosti, nebude z dôvodu pridruženosti k takej inej spoločnosti, 
firme alebo subjektu zabránené posudzovať a hlasovať alebo konať v súvislosti s akýmikoľvek 
záležitosťami týkajúcimi sa takej zmluvy alebo inej podnikateľskej činnosti. 

22.2 Potenciálne konflikty záujmov by zahŕňali napríklad prípady, kedy by Generálny partner (i) 
poskytoval služby iným zákazníkom, (ii) zamestnanci alebo manažéri Generálneho partnera 
by sa stali riaditeľmi Spoločnosti, alebo (iii) by vlastnili alebo obchodovali s cennými papiermi 
v držbe Spoločnosti. 

22.3 Doplňujúce pravidlá a pokyny týkajúce sa konfliktu záujmov môžu byť podrobnejšie opísané v 
prospekte Spoločnosti. 

23 Článok 23. Podpis. 

23.1 Spoločnosť je voči tretím osobám viazaná výhradným podpisom Generálneho partnera 
konajúceho prostredníctvom (i) svojich riadiacich pracovníkov, resp. správnej rady, podľa 
okolností (s plnou právomocou subdelegovania), alebo (ii) jedného alebo viacerých iných 
riadne splnomocnených signatárov, alebo (iii) inej osoby (osôb), na ktorú (ktoré) Generálny 
partner takúto právomoc delegoval. Takáto právomoc nemôže byť udelená Akcionárovi s 
ručením obmedzeným. 
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24 Článok 24. Odškodnenie. 

24.1 Spoločnosť je povinná odškodniť Generálneho partnera, vedúcich pracovníkov, 
zamestnancov a zástupcov Spoločnosti zo svojho majetku v prípade akýchkoľvek nárokov, 
škôd a povinností, ktoré im môžu vzniknúť v dôsledku ich pozície Generálneho partnera, 
vedúcich pracovníkov a zamestnancov Spoločnosti alebo v dôsledku ich konania alebo 
opomenutí pri výkone svojich povinností, s výnimkou prípadov spôsobených ich hrubou 
nedbanlivosťou, podvodom alebo úmyselným porušením povinnosti. 

25 Článok 25. Valné zhromaždenie Akcionárov. 

25.1 Rozhodnutia Akcionárov sa prijímajú uzneseniami prijatými na zasadnutiach Akcionárov, ktoré 
sa konajú v čase a na mieste určených v oznámení o zasadnutí. 

25.2 Valné zhromaždenie akcionárov zastupuje všetkých Akcionárov Spoločnosti. Jeho uznesenia 
sú záväzné pre všetkých Akcionárov Spoločnosti. 

25.3 Valné zhromaždenia Akcionárov zvoláva Generálny partner na základe oznámenia zaslaného 
doporučeným listom alebo iným komunikačným prostriedkom, na ktorom sa Akcionári dohodli, 
najmenej osem (8) pracovných dní pred dňom konania zhromaždenia každému Akcionárovi 
na adresu/zvolené bydlisko akcionára uvedené v registri akcionárov, s výnimkou prípadov, 
keď sa adresáti individuálne dohodli na doručení oznámenia o zvolaní iným komunikačným 
prostriedkom bez nutnosti odôvodňovať splnenie takejto formality. Dané oznámenie o zvolaní 
zasadnutia musí obsahovať najmä dátum, čas, miesto a program zasadnutia, ako aj 
zrozumiteľný a presný opis postupu, ktorý majú Akcionári dodržať za účelom účasti a 
hlasovania počas valného zhromaždenia. 

25.4 Ak sú všetci Akcionári prítomní alebo zastúpení na valnom zhromaždení, boli riadne 
informovaní o programe zasadnutia a vzdali sa práva na splnenie požiadaviek na oznámenie 
o zvolaní, valné zhromaždenie sa môže konať bez predchádzajúceho oznámenia. 

25.5 Generálny partner môže určiť všetky ostatné podmienky, ktoré musia akcionári splniť, aby sa 
mohli zúčastniť akéhokoľvek stretnutia akcionárov. Každý akcionár môže konať na 
akomkoľvek valnom zhromaždení menovaním inej osoby, ktorá nemusí byť akcionárom, a to 
písomne alebo elektronickými prostriedkami (e-mailom alebo inak) alebo iným vhodným 
komunikačným prostriedkom. Jedna osoba môže zastupovať viacerých alebo dokonca 
všetkých Akcionárov. Všetkým valným zhromaždeniam akcionárov predsedá Generálny 
partner alebo ním vymenovaná osoba. 

25.6 Každý akcionár sa môže zúčastniť na valných zhromaždeniach akcionárov. Každý akcionár 
môže okrem toho hlasovať prostredníctvom hlasovacích lístkov, ktoré poskytne Spoločnosť. 
Tieto hlasovacie lístky obsahujú dátum a miesto zasadnutia, program zasadnutia, znenie 
navrhovaných uznesení, ako aj každé navrhované uznesenie, a tri (3) polia umožňujúce 
akcionárom hlasovať za, proti alebo sa zdržať hlasovania k navrhovanému uzneseniu. 
Hlasovacie lístky sú akcionári povinní posielať poštou, e-mailom alebo iným komunikačným 
prostriedkom na adresu sídla Spoločnosti alebo Spoločnosti. Spoločnosť bude akceptovať iba 
hlasovacie formuláre, ktoré budú doručené pred časom konania schôdze uvedeným v 
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oznámení o zvolaní. Hlasovacie lístky, ktoré neobsahujú hlas (za alebo proti navrhovaným 
uzneseniam) ani zdržanie sa hlasovania, sú neplatné. 

25.7 Aspoň 1 (jedno) valné zhromaždenie sa koná každoročne najneskôr do šiestich mesiacov od 
konca každého finančného roka v sídle Spoločnosti alebo na inom mieste uvedenom v 
oznámení o zasadnutí.   

25.8 Pokiaľ nie je v týchto Stanovách alebo v Zákone z roku 1915 ustanovené inak, uznesenia na 
riadne zvolanom zhromaždení akcionárov Spoločnosti sa budú prijímať jednoduchou väčšinou 
prítomných alebo zastúpených a hlasujúcich, bez ohľadu na podiel akciového kapitálu 
zastúpeného na takomto zhromaždení. 

25.9 Podľa Zákona z roku 1915 sa mimoriadne valné zhromaždenie zvolané na zmenu alebo 
doplnenie akýchkoľvek ustanovení Stanov nepovažuje za platné, pokiaľ nie je zastúpená 
aspoň polovica (50%) kapitálu a program zasadnutia neuvádza navrhované zmeny alebo 
doplnenia Stanov. Ak sa toto kvórum nedosiahne, môže sa zvolať druhé zasadnutie spôsobom 
predpísaným v Stanovách prostredníctvom oznámení podaných v luxemburskom Obchodnom 
registri (R.C.S. Luxembourg [sic]) a zverejnených najmenej pätnásť (15) dní pred zasadnutím 
v Elektronickom zozname spoločností a združení (Recueil Electronique des Sociétés et 
Associations [sic]) a jedných (1) novinách vydávaných v Luxemburgu. Dané oznámenie o 
zvolaní zasadnutia uvádza jeho program, ako aj dátum a výsledky predchádzajúceho 
zasadnutia. Druhé zasadnutie sa bude konať bez ohľadu na podiel zastúpeného kapitálu. Na 
obidvoch zasadnutiach musia byť uznesenia na to, aby mohli byť prijaté, schválené aspoň 
dvomi tretinami (2/3) platne odovzdaných hlasov. 

25.10 Záväzky akcionárov Spoločnosti sa môžu zvýšiť len s jednomyseľným súhlasom akcionárov. 

26 Článok 26. Fiškálny rok. 

26.1 Fiškálny rok Spoločnosti začína prvým (1.) januárom každého kalendárneho roka a končí 
tridsiatym prvým (31.) decembrom toho istého roka. 

27 Článok 27. Účtovná závierka. 

27.1 Generálny partner každoročne zostaví ročnú účtovnú závierku Spoločnosti. Ročnú účtovnú 
závierku schvaľuje riadne valné zhromaždenie akcionárov na návrh Generálneho partnera. 
Účtovná závierka sa vyjadruje v eurách. 

28 Článok 28. Dohľad. 

28.1 Činnosti Spoločnosti a jej finančnú situáciu kontroluje jeden schválený nezávislý audítor 
spĺňajúci odborné požiadavky na certifikovaného audítora („réviseur d’entreprises agréé“ [sic]), 
ktorého menuje valné zhromaždenie akcionárov na predĺžiteľné obdobie jedného (1) roka. 
Nezávislého audítora odmeňuje Spoločnosť, pričom vo svojej funkcii zostáva až do 
vymenovania svojho nástupcu. Nezávislý audítor plní všetky povinnosti stanovené Zákonom 
o správcoch AIF a Zákonom z roku 2010. 
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29 Článok 29. Vyplatenie dividend. 

29.1 V súlade s povolenými reinvestíciami a požiadavkami luxemburského práva Spoločnosť 
vypláca dividendy zo svojich akcií na základe rozhodnutia Generálneho partnera v súlade s 
prospektom Spoločnosti. 

29.2 Žiadne dividendy nemožno vyplatiť, ak by po ohlásení vyplatenia takých dividend klesla NAV 
Spoločnosti klesla pod minimálnu kapitálovú požiadavku podľa Zákona z roku 2010. 

29.3 Generálny partner môže prijímať rozhodnutie o vyplatení predbežných dividend.  

29.4 Akékoľvek vyplatenie dividend, na ktoré nebol uplatnený nárok do piatich (5) rokov od jeho 
vyhlásenia, sa ukladá v Caisse de Consignation v Luxemburgu v súlade s platnými právnymi 
predpismi a nariadeniami. 

30 Článok 30. Depozitár. 

30.1 Spoločnosť je povinná uzavrieť depozitnú zmluvu s finančnou inštitúciou, ktorá musí splniť 
požiadavky Zákona z roku 2010 a Zákona o správcoch AIF. Depozitár preberá voči 
Spoločnosti a akcionárom povinnosti stanovené v Zákone z roku 2010 (najmä v §88-3 Zákona 
z roku 2010) a Zákone o správcoch AIF (najmä v §19 Zákona o správcoch AIF), ako aj v 
depozitnej zmluve a akomkoľvek inom platnom právnom predpise. 

30.2 V prípade vypovedania depozitnej zmluvy alebo odstúpenia depozitára je Generálny partner 
povinný vynaložiť svoje maximálne úsilie na nájdenie finančnej inštitúcie, ktorá bude 
vykonávať funkciu depozitára, a následne je Generálny partner povinný vymenovať túto 
finančnú inštitúciu za depozitára namiesto predošlého depozitára. 

31 Článok 31. Likvidácia. 

31.1 V prípade zrušenia Spoločnosti vykoná likvidáciu jeden alebo viacero likvidátorov, za 
podmienky získania predchádzajúceho schválenia CSSF (či už fyzických alebo právnických 
osôb), menovaných na základe valného zhromaždenia, ktorým sa Spoločnosť ruší, pričom na 
tomto zasadnutí budú určené právomoci a finančné vyrovnanie likvidátorov. Činnosti likvidácie 
sa budú vykonávať podľa Zákona z roku 1915 a Zákona z roku 2010. 

31.2 Čistý výnos z likvidácie v rámci každého Podfondu, prípadne v rámci každého druhu v každom 
Podfonde, rozdelia likvidátori medzi majiteľov akcií príslušného druhu v pomere k objemu nimi 
vlastnených akcií v danom Podfonde alebo druhu a v závislosti od toho, či tento výnos bude 
rozdelený v peňažnej alebo nepeňažnej forme. 

31.3 Ak základný kapitál Spoločnosti (t. j. súčet všetkých Podfondov) klesne pod dve tretiny (2/3) 
minimálnej sumy (1 250 000 EUR), Generálny partner je povinný predložiť na rokovanie na 
valnom zhromaždení návrh na zrušenie Spoločnosti. V takom prípade sa nebudú uplatňovať 
požiadavky na uznášaniaschopnosť; zrušenie sa môže schváliť jednoduchou väčšinou platne 
odovzdaných hlasov. 
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31.4 Ak základný kapitál Spoločnosti klesne pod jednu štvrtinu (1/4) minimálnej sumy 
(1 250 000 EUR), Generálny partner je povinný predložiť na rokovanie na valnom 
zhromaždení návrh na zrušenie Spoločnosti. V takom prípade sa nebudú uplatňovať 
požiadavky na uznášaniaschopnosť; zrušenie môžu schváliť akcionári, ktorí disponujú jednou 
štvrtinou platne odovzdaných hlasov. 

31.5 Uvedené zhromaždenia musia byť zvolané do štyridsiatich (40) dní od dátumu, kedy sa zistilo, 
že hodnota čistých aktív klesla pod úroveň dvoch tretín, resp. jednej štvrtiny minimálneho 
imania. Okrem toho možno Spoločnosť zrušiť uznesením valného zhromaždenia v súlade s 
príslušnými ustanoveniami týchto Stanov. 

31.6 Uznesenia valného zhromaždenia akcionárov alebo súdu, ktorými sa vyhlasuje zrušenie a 
likvidácia Spoločnosti, sa musia zverejniť v Elektronickom zozname spoločností a združení 
(„Recueil Electronique des Sociétés et Associations“ [sic]) a dvoch (2) novinách s dostatočne 
veľkým nákladom, z ktorých aspoň jedny (1) musia byť Luxemburské noviny. O tom, v ktorom 
denníku budú vyššie uvedené informácie zverejnené, rozhoduje likvidátor (likvidátori). 

32 Článok 32. Zrušenie, likvidácia a zlúčenie Podfondov alebo druhov akcií. 

32.1 Podfondy môžu mať pevne stanovený dátum ukončenia, ako je podrobnejšie opísané v 
prospekte Spoločnosti. V príslušnom termíne ukončenia budú aktíva Podfondu zlikvidované a 
čisté výnosy vyplatené akcionárom. 

32.2 Generálny partner môže rozhodnúť o uzavretí jednej či viacerých tried alebo jedného či 
viacerých Podfondov (s obmedzeným alebo neobmedzeným trvaním) v najlepšom záujme 
akcionárov, ak došlo k podstatnej zmene politickej, ekonomickej, regulačnej alebo peňažnej 
situácie súvisiacej s triedou alebo Podfondom, ktorá podľa názoru Generálneho partnera 
vyžaduje vykonanie tohto rozhodnutia, alebo ak je toto opatrenie potrebné na ochranu 
záujmov akcionárov, alebo ak z akéhokoľvek dôvodu klesne hodnota čistých aktív Podfondu 
pod hodnotu určenú v prospekte Spoločnosti, pričom Generálny partner rozhodne, že záujmy 
akcionárov tejto triedy alebo Podfondu si vyžadujú prijatie takého opatrenia. 

32.3 Spoločnosť doručuje akcionárom príslušnej triedy alebo Podfondu písomné oznámenie, ktoré 
bude uvádzať dôvody a postup spätného odkúpenia. 

32.4 Pri spätných odkúpeniach bude Spoločnosť vychádzať z NAV zohľadňujúcej náklady na 
likvidáciu. 

32.5 Sumy, na vyplatenie ktorých si akcionári alebo ich príjemcovia neuplatnili nárok pri ukončení 
likvidácie triedy alebo Podfondu, má správca v úschove najviac na obdobie šiestich (6) 
mesiacov od daného dátumu. Po uplynutí tohto obdobia budú aktíva uložené v úschovni 
Caisse de Consignation [sic] v Luxemburgu. 

32.6 Všetky spätne odkúpené akcie môže Spoločnosť zrušiť. 

32.7 Vyššie uvedené ukončenie možno v najlepšom záujme akcionárov kombinovať s príspevkom 
do jedného (1) alebo viacerých Podfondov alebo tried v rámci Spoločnosti alebo do jedného 
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(1) alebo viacerých iných Podfondov alebo tried iného podniku kolektívneho investovania 
(podľa podnikového alebo zmluvného typu). 

32.8 V prípade, že podnikom kolektívneho investovania, ktorý dostane príspevok, je podielový fond 
(fonds commun de placement [sic]), rozhodnutie o príspevku bude záväzné len pre 
akcionárov, ktorí s vykonaním príspevku súhlasili. 

32.9 Podfond môže byť výhradne vložený do zahraničného podniku kolektívneho investovania s 
jednomyseľným súhlasom akcionárov príslušného Podfondu alebo pod podmienkou, že bude 
do neho vložený len majetok tých akcionárov, ktorý na to udelili svoj súhlas. 

33 Článok 33. Rozhodné právo. 

33.1 Odkazuje sa na ustanovenia Zákona z roku 1915 a Zákona z roku 2010, ktoré nie sú osobitne 
upravené v týchto Stanovách. 

34 Článok 34. Definície a výklad. 

34.1 Odkazy na články sú odkazmi na články týchto Stanov. Slová naznačujúce pohlavie zahŕňajú 
obidve pohlavia. Odkazy na osoby zahŕňajú právnické osoby, firmy a neregistrované 
združenia. Slová, ktoré označujú jednotné číslo, zahŕňajú množné číslo, a naopak. Názvy 
článkov sú uvedené v danom znení len pre zjednodušenie a neovplyvňujú ich výklad. Odkazy 
na všetky alebo niektoré časti akéhokoľvek zákona alebo zákonného predpisu zahŕňajú každú 
novelu, zmenu alebo nové prijatie zákona, ktorý nadobudne platnosť, a odkazy na akýkoľvek 
zákon zahŕňajú každý zákonný predpis alebo ustanovenia, ktoré obsahuje. Každý odkaz na 
Spoločnosť, Generálneho partnera, zástupcov, atď. zahŕňa odkaz na jej/jeho alebo ich riadne 
splnomocnených zástupcov alebo delegované osoby. 

35 Článok 35. Informácie pre investorov. 

35.1 Pokiaľ prospekt Spoločnosti alebo tieto Stanovy neobsahujú priamo informácie, ktoré sa majú 
poskytnúť potenciálnym investorom, najmä podľa článku 21 smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2011/61/EÚ z 8. júna 2011 o správcoch alternatívnych investičných fondov a §21 
Zákona o správcoch AIF, predtým, ako títo investori investujú do Spoločnosti, budú mať tieto 
informácie k dispozícii v sídle Spoločnosti alebo správcu AIF, pričom v prospekte Spoločnosti 
bude uvedené, ako a kde sa dajú tieto informácie získať. 

 

 

STATUTS COORDONNES, délivrés à la société sur sa demande. [sic] 

Belvaux, le 26 août 2025. [sic] 


